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Structure et fonctions des olǒ ou dictons proverbiaux dans les chansons de 

denagan janvier honfo 

 
Sylvestre DJOUAMON  

Faculté des Lettres, Langues, Arts et Communication, 

Université d’Abomey-Calavi (Bénin), 

Email : djouramas@yahoo.fr, 
Résumé  

Cet article se penche sur un aspect souvent négligé de la musique béninoise contemporaine : l'utilisation des dictons 

proverbiaux, appelés OLǑ, dans les chansons de l'artiste bénino-allemand Dénagan Janvier Honfo. Alors que cette 

pratique, connue sous le nom de « hanló », a été une caractéristique essentielle de la musique d'inspiration tradi-

tionnelle au Bénin, elle est devenue moins visible parmi les jeunes artistes. Notre recherche vise à explorer com-

ment Honfo utilise ces proverbes du terroir pour créer une esthétique musicale unique. Nous formulons des hypo-

thèses sur la manière dont ces dictons sont intégrés dans ses chansons et comment ils contribuent à la richesse 

thématique et stylistique de son œuvre. En utilisant une méthodologie quasi-expérimentale et une analyse de con-

tenu approfondie, nous examinons les différentes fonctions des OLǑ dans les chansons de Honfo, mettant ainsi en 

lumière l'importance de cette tradition dans la musique béninoise contemporaine. 

Mots clés : musique béninoise, Dénagan Janvier Honfo, OLǑ (dictons proverbiaux), Hanló (style de composition), 

tradition musicale. 

Structure and functions of olǒ or proverbial sayings in the songs of denagan 

janvier honfo 

Abstract 

This article examines a often overlooked aspect of contemporary Beninese music: the use of proverbial sayings, 

known as OLǑ, in the songs of Beninese-German artist Dénagan Janvier Honfo. While this practice, known as 

'hanló', has been an essential feature of traditional music inspiration in Benin, it has become less visible among 

young artists. Our research aims to explore how Honfo employs these local proverbs to create a unique musical 

aesthetic. We formulate hypotheses on how these sayings are integrated into his songs and how they contribute to 

the thematic and stylistic richness of his work. By employing a quasi-experimental methodology and in-depth 

content analysis, we examine the various functions of OLǑ in Honfo's songs, thus highlighting the significance of 

this tradition in contemporary Beninese music. 

Key words: Beninese music, Dénagan Janvier Honfo, OLǑ (proverbial sayings), Hanló (composition style), 

musical tradition" 
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Introduction  

La musique béninoise est un mélange vibrant de traditions ancestrales et d'innovations 

contemporaines, reflétant l'âme et l'identité d'une nation riche en diversité culturelle. Au cœur 

de cette mosaïque musicale se trouve une pratique artistique d'une profondeur et d'une 

signification uniques : l'utilisation des dictons proverbiaux, connus sous le nom d'OLǑ, dans la 

composition des chansons. Cette tradition, qui remonte aux temps anciens, a longtemps été un 

élément essentiel de l'expression artistique au Bénin, ajoutant une dimension de profondeur 

culturelle et de sagesse populaire aux œuvres musicales. 

Cependant, malgré son importance historique, l'utilisation des OLǑ semble progressivement 

s'estomper dans le paysage musical contemporain, notamment parmi les jeunes artistes. C'est 

dans ce contexte que nous nous tournons vers l'œuvre de l'artiste bénino-allemand Dénagan 

Janvier Honfo, dont la musique incarne à la fois l'héritage traditionnel et l'innovation artistique. 

À travers son style de composition distinctif, appelé « hanló », Honfo fait revivre la tradition 

des OLǑ, les intégrant de manière créative et innovante dans ses chansons pour créer une 

esthétique musicale distinctive et captivante. Cette étude vise donc à explorer en profondeur le 

rôle et la signification des OLǑ dans les chansons de Honfo, en mettant particulièrement 

l'accent sur la manière dont ces proverbes du terroir sont intégrés dans la composition musicale 

et comment ils contribuent à enrichir à la fois l'esthétique et la substance thématique de son 

œuvre. À travers une méthodologie combinant une analyse approfondie des paroles de ses 

chansons et des entretiens avec les proches et fins connaisseurs de la musique de l’artiste, nous 

cherchons à dégager les différentes fonctions et implications des OLǑ dans la musique de 

Honfo. Nous formulons ainsi des hypothèses sur la manière dont ces dictons proverbiaux sont 

utilisés dans les chansons de Honfo, ainsi que sur leur impact sur la réception et l'interprétation 

de sa musique par le public. Nous nous attendons à ce que nos résultats fournissent un éclairage 

précieux sur l'importance continue de la tradition des OLǑ dans la musique béninoise 

contemporaine, tout en mettant en lumière le rôle crucial des artistes comme Honfo dans la 

préservation et la revitalisation de cet héritage culturel. En définitive, cette recherche vise à 

enrichir notre compréhension de la musique béninoise dans toute sa complexité et sa richesse, 

tout en offrant des perspectives nouvelles sur les liens entre tradition et innovation dans la 

création artistique contemporaine. 
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1. Vie et œuvres de Dénagan Janvier Honfo 

1.1. La vie de l’auteur 

Artiste chanteur allemand d’origine béninoise, Denagan Janvier Honfo est né le 12 mars 1967 

à Porto-Novo, est issu d’une famille polygame. Denagan J. Honfo est de Kandevié, quatrième 

arrondissement de Porto-Novo. Ce prénom Dénagan dont l’écriture normale est « Ɖěnágán » 

signifie littéralement: « Un du lot survivra».Celui du troupeau qui survivra, c’est bien notre 

artiste émérite. Un prénom du genre traduit l’allégorie des nombreuses difficultés familiales de 

d’une mère au foyer. Dans le cas d’espèce, tous les enfants de dame Hounsi Ahlonsi dit Yɔsínɔ 

ou Ayivínɔ sont morts, le seul ayant survécu dans le lot est l’artiste émérite qui a produit des 

oeuvres de valeur desquelles nous avons extrait ce corpus. 

1.2. De la production discographique et du corpus 

1.2.1. Présentation des oeuvres 

On dénombre huit albums de disque compact (CD) chez Dénagan Janvier Honfo. Enregistré 

sous le numéro METRE 0198C, le premier album intitulé « Aziza » a vu le jour en 1994 chez 

Metra avec quatorze titres à savoir Azi, Dékyo, Fifa, Agba, Zinli, Aziza, Ogbé, Hounhé, Fli, 

Ovié, Sakpata, Ilé, Agodié et Attimadoda. Le deuxième album intitulé « Bolo mimi » a paru en 

1997, enregistré sous le numéro JC 1696 ; il contient seize titres : Bibile, Adjosse, Senami, 

Gota, Sissounon, Hodomi, Bolo mimi, Sakete, Atedjo, Ablode, Kelebo, Akota, Savalou, Aya, 

Adjo et Tchede. L’année qui a suivi a vu s’enregistrer chez New Music Distribution le troisième 

album intitulé « Kélébé Percussion », enregistré sous le numéro MOU 70072 ; l’album compte 

quinze titres que sont : Kolilè, Zounti, Alédé, Palongo, Sihoun, Sadidi, Oko, Sihoun, Kpé, 

Zanmè, Gansou, Djima, So wé, Ahoua et Sounvi. Le quatrième album, intitulé « Kini Kana », 

a paru en 200, toujours chez New Music Distribution, sous le numéro MOU 4336. Cet album 

compte quatorze titres à savoir Kini Kana, Aliho, Akanbale, Papa, Zizantowe, Avale, Agagnon, 

Ahualile, Assisa & Ayaba, Alafia, Tchekete, Sunvi, Maman et Guelede. Le cinquième album, 

intitulé « Hovivi », a paru en 2001 sous les références numéro JC 6101 avec les titres que voici : 

Aguida, Saya, Hovivi, Akohoun, Djegbe, Tossissa, Dodole, Ayessi Houn, Gbon, Sinago, 

Guigo, Oda, Benin N’seyo, Kelebete et Aha. « Babalola Percussion », sixème album de l’artiste 

bénino-allemend a paru en 2002 chez New Music Distribution sous le numéro MOU 4391. 

Voici les titres qu’il y a : Ayolo, Ossowe, Segue segue, Djedje dji, Devo, Deweme, Dotomi, 

Assissa, Otta, Dissa, Dokpo dogo, Tchekete, Sunvi, Maman et Guelede. Le septième albums, 

intitulé « Danido », a paru en 2003 chez New Music Distribution sous le numéro MOU 4377 

avec quatorze titres : Dougbe, Danido, Telekile, Assegan, Abobody, Azo, Mebi, Namanan, 



85 

  

Akiri N°007, Juin 2024 

Agaman, Belle, Zama Hara, Klogou, Hezon vla vla et Keine Tite. Le dernier album, intitulé 

« Zantantan », a paru en 2011 avec treize titres : Agassa, Awalè, Ayononvi, Azanso, Gozin, 

Yessissin, Hodie-Handie, Avalou, Hodie-Handie (Bonus), Mèyonou, Sènan,Tchehouenou et 

Zantantan. A ces albums s’ajoutent deux morceaux composés avec le groupe Azuka en 

1995 : « Africa Is Calling » (Label: UKK) et Zama-Zama / Africa Is Calling (Label: UKK; Cat 

No: UKK-4141; Année: 1995). 

Un échantillon de trois chansons de son dernier album donne à voir de l’essentiel des valeurs 

esthétiques propres à l’artiste. Il s’agit de « Yessinssin », « Namanan » et « Awalé » ; ces 

chansons encapsulent les différents types de olǒ ainsi que la variété des procédés esthétiques 

utilisés par l’artiste. Il s’agit des proverbes à un tour comme des proverbes à deux tours (énoncé 

et réponse). 

1.2.2. Corpus d’extraits de trois olǒ ou dictons proverbiaux 

No Transcription, traduction mot à mot et traduction juxtalinéaire Traduction élaborée 

Tableau 1. Olǒ à une structure simple 

1 

     Nǔ              ɖé                ma        ɖe            agɔntín           jí      

n., chose / dét., quelque / adv., ne / v., être / n., coco arbre / prép., sur  

Il n’y a rien sur le cocotier 

qui veuille cueillir de coco 

      nú            agɔn            ná       gbɛn  
prép., pour / n., coco / v., aller / v., cueillir  

2 
   Agɔn        xú               e           ná             fɛ́lɛ́ 

n., coco / v., sécher / pro., il / aux., aller / v., Tomber  

Une fois mûri, le coco 

tombera 

3 
       Ye          ɖó          adɔgbó         bo               ɖɔ       xónǔgbó     

pro. on / v., avoir / n., courage / prép., pour / v., dire / n., vérité 

Avoir le courage de dire la 

vérité 

4 

Gbadanu        hwelɛ́kɔ                      mawɛ          

n., soir /adj., qua., soleil retour /adv., n’est-ce pas 

N’est-ce pas le soir qu’on se 

repose 

   ye          nɔ        vo  
pro. on / pdm / v., reposer 

Tableau 2. Olǒ à une structure binaire 

1.  

     Nya             ɖé                   wɛ                    ɖisa          
n., homme / dét. quelque / pdm., c’est / v., promener /  

Parti d’Azɔ̌wilisɛ́, un 

promeneur srcutant le ciel dit 

     gosín     Azɔ̌wilisɛ́         bo           kpɔ́n         jǐxwé     ɖɔ 

v., quitter / n.,Azɔ̌wilisɛ́ / conj. et /  v. regarder / n. ciel / v. dire 

2.  
     Gbɛ           ɔ           ná          bóloɖó     

n., monde / dét., le / v., aller / v., faire  

Le destin pourvoira 

3.  

     Gigonɔ                gbɛɖótɔ́               sín          yɛsinsɛn       

n., Glorieux / adj., qua., créateur / prép., de / n., esprit saint   

Si l’esprit saint du glorieux 

créateur 

te comble        wá                jɛ                  jǐ        towe          

v., venir / v., descendre / prép., sur / pro. toi 

4.  
        Gbɛtɔ́             ná           jóló         ya            

n., monde père / v., aller / v., envier / adv., inter., 

Les hommes envieront hein ! 
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Tableau 3 : Transcription de « Awalé » in Zantantan paru en 2012 

No 
Transcription, traduction mot à mot et traduction juxtalinéaire 

de la chanson 
Traduction élaborée 

Olǒ à une structure simple 

1.  
     Hwan         e              wéle             gbětɔ́  

n. guerre  / pro. qui / v. attaquer / n. chasseur 

La guerre qui attaque le 

chasseur 

2.  
     hwan         lɔ ́        ma          ná        hwedó         xɔmɛsi 

n. guerre / dét. la / adv. ne / v. aller/ v. diminuer/ n. femme au foyer 

Cette guerre n’est pas sans 

conséquence sur la femme au 

foyer 

3.  

Ɖ:  Kanlin         e            ɖó           vǐ         ɖé    

n. animal / pro. qui / v. avoir / n. enfant / dét. un  

Voici que l’animal qui 

possède d’enfant ne menace 

personne          ɖye           mɔ        nɔ       sin-adǎn 

prép. voici / adv. ne / pdm. / v. menacer 

4. 
    wɛnsagun     mɔ       nɔ         tun       wunkpátin 

 n. message / adv. ne / fré. / v. planter / n. arbre 

Enfant, aucun message n’est 

stable 

 

Tableau 4 : Transcription de « Namanan » l’album Danido paru en 2003 

No Transcription, traduction mot à mot et traduction juxtalinéaire de 

la chanson 

Traduction élaborée 

Olǒ à une structure simple 

1. 

Ɖ: Asanlanmɛ̀       wɛ         xó              nǔgbó-nugbó   

  n. palabre       / v. être / n. parole / adj. qua. vraie  

C’est dans les palabres que 

la vraie vérité  

transparaît               ka                 nɔ         tɔń         jɛ        gbawungba 

adv. quand même / fréq. / v. sortir / prép. à / n. extérieur  

2.  
Ɖ:           Sɛ́               ɖɔ                 ná         ta           ni            gbɛ́ 

n. destin créateur / v. dire / conj. que / n. tête / conj. que / v. refuser 

Si le destin propose, que le 

concerné refuse 

3. 

  Ayihundanú         vǐ                   vú                tɔn         ma      nyí    

    n. jouet        /    n. enfant / adj. qua. petit / pré. de / adv. ne  / v. être  

Le jouet d’un enfant ne se 

gâte pas aussitôt 

      nǔ            e           ná          gbélé        dindin 
n. chose / pro. qui / v. aller / v. gâter  / adv.maintenant 

4. 
Ɖ:   Nǔ        ɖé          hwɛ́n             bé           ko        yě         nɔ     ko 

n. chose/dét. une/v. ridiculiser/adv. alors /v. rire /pro. on /pdm. /v. rire 

Une chose qui est ridicule 

mérite qu’on en rit 

Réalisés par nous-même conformément à l’alphabet phonétique gun proposé par l’Institut national de 

linguistique appliqué (INALA) 

2. Les fonctions variées du olǒ dans les chansons de Dénagan Janvier Honfo 

Olǒ, en milieu gun, est un art de communication. Avant tout, il est un fait culturel. Cela se 

remarque au quotidien dans la communication des membres du milieu : au marché, à l’église, 

aux couvents, à la radio, dans les palabres, dans les chansons, etc. On l’utilise dans toutes les 

situations de communication. Les dictons proverbiaux, ou olǒ, jouent un rôle crucial dans la 

communication, remplissant diverses fonctions essentielles. Roger Gbégnonvi souligne que le 

« olǒ » permet aux individus d'Abomey d'accéder à un savoir qui est à la fois libérateur et 

dominant, indiquant ainsi son utilité multiple : informative, éducative, et plus encore : « le olǒ 
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à deux énoncés permet à l’homme d’Abomey d’atteindre ce savoir libérateur, voire 

dominateur »1. 

2.1. Fonction didactique des olǒ dans les œuvres de Honfo 

La didactique se manifeste quand il y a instruction ou explication, comme le montrent les vers 

1 et 2 du premier corpus témoin illustrent bien ce cas. 

Nǔ ɖé ma ɖe agɔntín jí nú agɔn ná gbɛn    Il n’y a rien sur le cocotier qui veuille cueillir 

de coco;  

Agɔn xú e ná fɛ́lɛ́ Une fois mûri, le coco tombera 

   

Cette maxime enseigne le courage et la patience, soulignant que la bravoure et la confiance en 

soi suivent naturellement. 

Cette même fonction est également perceptible à travers d'autres exemples lyriques : 

« Parti d’Azɔ̌wilisɛ́, un promeneur dit que le destin pourvoira. Si l’esprit saint du glorieux 

créateur te comble, les hommes t’envieront. » 

Ces lignes instruisent sur la persévérance face à l'adversité, rappelant que les épreuves endurées 

peuvent susciter de l'envie chez les autres. 

On parle de la fonction didactique lorsqu’il y a instruction, explication ou pédagogie. Les vers 

1 et 2 du premier corpus témoin illustrent bien ce cas. 

Nǔ ɖé ma ɖe agɔntín jí nú agɔn ná gbɛn ; 
Il n’y a rien sur le cocotier qui veuille cueillir 

de coco;  

Agɔn xú e ná fɛ́lɛ́ Une fois mûri, le coco tombera 

Par cette sentence proverbiale, l’auteur instruit son auditoire sur le courage et la bravoure. Ce 

qui procure l'assurance et la confiance en soi. D'où la fonction didactique. On lit également la 

fonction didactique à travers les vers 25, 26, 27 et 28 de ce corpus témoin. Autrement dit, dans  

« Nya ɖé wɛ ɖisa gosín Azɔw̌ilisɛ́ ɖɔ  Parti d’Azɔ̌wilisɛ́, un promeneur dit    

Gbɛ ɔ ná bólo ɖó Que le destin pourvoira 

Gigonɔ gbɛɖotɔ́ sín yɛsinsɛn wá jɛ jǐ towe 
Si  l’esprit  saint du glorieux créateur te  

comble 

Gbɛtɔ́ ná jóló » Les hommes t’envieront 

On y perçoit de l’instruction en même temps qu'une explication sur une situation douloureuse 

vécue par quelqu'un. Car celui qui s'est baladé de Azɔ̌wilisɛ́ à Xɔgbonu (soit environ 25 

                                                 
1 Roger Gbegnonvi, « Raison et déraison au royaume d’Abomey ou l’épopée des olǒ à deux énoncés » in Mélanges 

Jean Pliya, Editions du Flamboyant, 1994, p. 110 
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kilomètres) a enduré beaucoup de peine, mais il se donne du courage en affirmant que si l'esprit 

saint le comble, les hommes l'envieront. Il met donc en avant le courage et la persévérance. 

Dans le deuxième corpus témoins, on constate de l’instruction à travers le vers 30 : 

Kanlin e ɖó vǐ ɖé ɖye mɔ nɔ sin-adǎn   L’animal qui a d’enfant ne fait pas de menaces 

Dans cet olǒ simple, à un seul tour, l’auteur rappelle à l’auditeur la souplesse dont fait preuve 

toute nourricière. Ce qui signifie simplement que tout parent ne doit en aucun cas menacer son 

prochain de peur que sa progéniture ne soit victime en retour de vengeance.  

Dans le deuxième corpus témoin, l’instruction apparaît à travers le vers suivant : 

Kanlin e ɖó vǐ ɖé ɖye mɔ nɔ sin-adǎn 
L’animal qui a des enfants ne fait pas de 

menaces. 

Cet olǒ rappelle à l’auditeur la souplesse que toute nourricière montre, signifiant que tout parent 

doit éviter de menacer autrui, pour ne pas que sa propre progéniture subisse des représailles. 

Dans le dernier corpus témoin, l’instruction est évidente à travers ces vers : 

Asanlan mɛ wɛ xó nǔgbó-nǔgbó C’est dans les palabres que la vraie vérité transparaît. 

Ayihúndanú vǐ vú tɔn ma nyi nǔ 
Le jouet d’un enfant n’est pas un objet qui se gâte 

aussitôt 

Ces olǒ invitent à prêter attention et à tirer des leçons des discussions, tout en entretenant ce 

quius est cher pour assurer sa longévité. 

D’autres chansons de Denagan J. Honfo illustrent des leçons similaires. Par exemple, dans la 

chanson Adjosse, on entend : 

Sɛ́ vovo wɛ ɖó mǐ     À chacun son destin 

L'artiste y enseigne la maîtrise de soi et l'acceptation de son propre chemin, sans envie envers 

autrui. 

Les représentations de la fonction didactique foisonnent d’un album à un autre. 

Dans la chanson Tchédé à travers : 

Ɖěe xomɛ te wɛ avì ka nɔ dá dó :    Tel l’homme est, telle la cola se présente. 

Dans cet olǒ, l'artiste met en exergue la sincérité de nos actes, qui transparaît à travers la cola. 

Nous sommes le résultat de nos actions. 
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Dans la chanson Bolo mimi à travers : 

Gbenɔkpɔ́ mɛ nǔ nɔ nyɔ́ te, xónugbó Vérité pour vérité, c’est l’union qui fait la réussite. 

Wǎnyína wɛ nɔ hɛn nǔ ɖagbe gɔ C’est l’amour qui apporte le bonheur 

Gbǐgbélé mɔ nɔ hɛn mɛ yi fí ɖé L'errance ne mène nulle part. 

Ces olǒ à énoncés simples enseignent les avantages de l'union et de l'amour. L'union conduit à 

la réussite et l’amour permet d’atteindre le bonheur sans difficulté majeure. En contraste, le 

thème de l'errance, présenté comme un vice, invite à éviter l'isolement et à privilégier l'harmonie 

et l'amour. 

Zantantan nous en fournit à travers ces : 

Dans ces deux olǒ de la chanson « Zantantan », l'artiste instruit son auditoire sur les 

caractéristiques d’un titre honorifique. Pour obtenir l’honneur, il faut bien accomplir son travail 

ou son devoir. Le second olǒ incite à surpasser les réalisations des ancêtres. 

Adjosse à travers : 

 

Ce dicton informe l'auditoire que chaque personne a un destin unique. Il incite chacun à 

affronter la vie selon ses propres capacités et circonstances. 

Tchédé à travers : 
  

Ce olǒ enseigne que les conséquences de nos actes nous reviennent. Il encourage à 

l’introspection plutôt qu'à la condamnation des autres. 

2.2. Olǒ et la fonction informative dans les chansons de Denagan J. Honfo. 

On parle de la fonction informative lorsqu’il y a apport d’information. Dans la première 

chanson témoin, les deux premiers vers illustrent cette fonction à travers : 

« Nǔ ɖé ma ɖe agɔntín jí nú agɔn ná gbɛn » 
Il n’y a rien sur le cocotier qui veuille cueillir de 

coco 

Agɔn xú e ná fɛ́lɛ́ Une fois mûri, le coco tombera 

L'auteur communique l'idée de la sécurité et de la patience : il n'y a pas de raison de s'inquiéter, 

il suffit d'avoir confiance. 

Nǔ ɖěe wa yě te sín ɖagbe mawɛ  
N’est-ce pas le bon sens de ce que l’on fait, qui 

permet d’être une personne importante ? 

Sɛ́ vovo-vovo wɛ ɖó mǐ À chacun son destin 

Mɛ e wa céɖé wɛ nɔ mɔ céɖé Tel on sème, tel on récolte 
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Dans le deuxième corpus témoin, cette fonction est également remarquable à travers les vers 

suivants : 

Hwan e wéle gbětɔ́ La guerre qui a attaqué le chasseur 

Hwan lɔ́ ma ná hwe dó xɔmɛsi 
Cette guerre n'est pas sans influence sur sa 

femme 

Ces vers révèlent que les malheurs touchant une personne affectent aussi son entourage. Par 

exemple, un père tué à la guerre ne peut plus subvenir aux besoins de sa famille. 

Dans d'autres chansons de Denagan J. Honfo, la fonction informative est mise en évidence à 

travers les olǒ suivants : 

Agagnon : 

Títígweti wɛ konǔ bo dó acagbe ɖ :  Un Serin rit et déclare par une parole comique ; 

Aga wá nyɔ́ :    Quand l’atmosphère devient clémente, 

A ná mɔ oxɛ ɖo jǐxwé :   On voit des oiseaux au ciel. 

Dans ce dicton, l'artiste informe son auditoire que, lors des jours heureux, il sera entouré de 

monde, contrairement aux jours difficiles. Cette notion met en lumière la nature opportuniste 

des relations humaines. 

Klogou : 

Obǒ ma ɖó alɔ atɔ́n. :   Le fétiche n’a pas cinq doigts. 

Ce dicton souligne que la force occulte, bien qu'important, n'est pas parfait et ne peut donc pas 

réaliser des miracles. Il met en garde contre une confiance excessive en des forces extérieures. 

2.3. Olǒ et la fonction lyrique dans les chansons de Denagan J. Honfo 

On associe le lyrisme à l'expression d'émotions et de sentiments intimes par le biais de rythmes 

et d'images, qui visent à évoquer des émotions chez le lecteur ou l'auditeur. Dans la première 

chanson témoin, le lyrisme est perceptible chaque fois que le olǒ suivant est énoncé : 

« Nya ɖé wɛ ɖisa gosín Azɔ̌wilisɛ́ ɖɔ Parti d’Azɔ̌wilisɛ́, un  promeneur dit 

Gbɛ ɔ ná bólo ɖó Que le destin pourvoira 

Gigonɔ gbɛɖotɔ́ sín yɛsinsɛn wá jɛ jǐ towe        Si l’esprit saint du  glorieux 

créateur te comble 

Gbɛtɔ́ ná jóló; Les hommes t’envieront. » 

L'affirmation de celui qui a quitté Azɔ̌wilisɛ́ révèle les peines endurées en chemin, soulignant 

l'importance de l'esprit saint invoqué pour surmonter ces douleurs et atteindre l'objectif visé. 
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Dans le corpus « Namanan », la fonction lyrique se manifeste clairement dans le vers suivant : 

Nǔ ɖé hwɛ́n bé ko yě nɔ ko;    Le ridicule fait rire" 

Ce vers met en lumière que le ridicule, tout comme d'autres situations, peut provoquer diverses 

émotions telles que la joie, le comique, ou la colère. 

Le lyrisme et l’humour se remarquent aussi dans les olǒ utilisés dans les chansons, comme dans 

:Adjosse : 

Hun dó olǒ ɖé;   Le couvent a émis une parabole. 

E vɛ́ na vodúnsi;    Cette parole a énervé l’adepte du Vodún. 

Dans cet olǒ, le locuteur informe son interlocuteur que la parabole émise par le couvent n’a pas 

suscité la joie chez les adeptes du Vodún, suggérant que les mots ont le pouvoir d'éveiller une 

gamme d'émotions, de la colère à la joie. 

2.4. Olǒ et la fonction satirique dans les chansons de Denagan J. Honfo 

Par satire, on entend tout écrit ou discours piquant, souvent mordant, dirigé contre quelqu'un. 

Lorsqu'il inclut des propos acerbes ou est teinté de médisance, un olǒ peut être qualifié de 

satirique. Cette fonction satirique est observable dans les olǒ des chansons suivantes : 

Azonso : 

A ylɔ́ mi ɖɔ fanfúnnɔ :      Tu m'appelles vaurien. 

Azǎn sɔgbe, mɛ ɖé mɔ nɔ wa ná mɛ ɖe :  Au jour prévu, personne n’aidera l’autre. 

Ici, l'artiste signifie à son entourage que leur jugement n'a aucune influence sur lui. L'essentiel 

pour lui est de bien exécuter ses tâches au moment opportun, plutôt que de perdre du temps en 

critiques stériles. Ce olǒ contient donc une double satire : d’une part, celle de l’entourage qui 

le qualifie de vaurien, et d’autre part, celle de la personne jugée qui voit son entourage comme 

ignorant. 

Adjosse : 

Hun dó olǒ ɖé :   Le couvent a émis une parabole. 

E vɛ́ na vodúnsi :   Cette parabole a énervé l’adepte du Vodun. 

Ce olǒ révèle que les messages du couvent peuvent susciter de la colère chez les adeptes du 

Vodun, illustrant l'adage que la vérité peut parfois être amère et provoquer des réactions vives. 

Sa nature satirique découle de sa capacité à critiquer indirectement les réactions face à la vérité 

déplaisante. 
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Aguida : 

Kɛn dó hǔntɔ́ mɔ nɔ dó Agida 
Une rancune envers le joueur de tam-tam n'a 

aucun effet sur la baguette 

Zǎn kú, agida ná yi xwé. La nuit tombée, la baguette rentrera 
 

Ce olǒ montre que malgré la rancœur née d'une performance rythmique, cette dernière n’affecte 

pas le joueur de tam-tam (agida), mais nuit plutôt à celui qui la porte. Cela reflète l’expression 

française « retour à l’envoyeur » où les tentatives de nuire se retournent contre soi-même. 

Klogou : 

Obǒ ma ɖó alɔ atɔ́n :    Le fétiche n’a pas cinq doigts. 

Cette expression anthropomorphise le fétiche pour souligner que les forces occultes sont 

limitées et incapables de réaliser parfaitement leurs missions. Ce olǒ sert d'avertissement à ceux 

qui placent leur confiance dans la magie, leur rappelant qu'elle n'offre pas une solution 

infaillible. 

Agagnon : 

Títígweti wɛ konǔ bo dó acagbe ɖɔ Un Serin rit et affirme à travers une parole comique 

Aga wá nyɔ́ Quand l’atmosphère devient clémente 

A ná mɔ oxɛ ɖo jǐxwé On voit des oiseaux au ciel. 
 

Ce olǒ illustre qu'en temps de bonheur, les individus affluent, mais disparaissent en période de 

difficulté. Il critique donc la nature opportuniste des relations humaines, se méfiant de ceux qui 

ne sont présents que pour le gain facile. Cela expose la satire envers les courtisans et ce que les 

Anglais appellent les “fair-weather friends”. 

Ces exemples tangibles démontrent que le olǒ ne remplit pas une unique fonction. Son rôle 

varie considérablement en fonction du contexte d'utilisation, de son application spécifique et 

du statut du olǒ employé. Denagan Janvier Honfo, à travers ses olǒ, parvient à structurer ses 

textes de manière à persuader son auditoire. Comment y parvient-il ? La réponse à cette 

interrogation nécessite une analyse approfondie de la structure interne de ses chansons. 

3. Structure profonde des chansons de Denagan Janvier Honfo 

Dans les chansons de Denagan Janvier Honfo, on observe une structure profonde qui se 

distingue de la forme classique composée de refrains et de couplets. Cette structure est centrée 

sur les olǒ, utilisés comme idées maîtresses autour desquelles sont développés d'autres 

messages explicatifs. Les chansons de Denagan J. Honfo sont de type responsorial, 

caractérisées par un échange d'appel (initié par l'artiste) et de réponse (effectué par le chœur). 
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Cette structure est explicite dans les corpus témoins, où l'artiste chante et le chœur répond. 

Selon Bienvenu Koudjo, « lorsque la chanson est un dialogue entre un chanteur soliste et un 

chœur, elle est dite responsoriale »2.Sur la base de ce mode d'appel et de réponse, une 

argumentation se déploie : l'olǒ est l'argument principal, et les explications et conseils qui en 

découlent servent d'exemples. Dans le premier corpus témoin, qui est une chanson 

responsoriale, certains olǒ sont particulièrement notables. 

« Nǔ ɖé ma ɖe agɔntín jí nú agɔn ná gbɛn » : Il n’y a rien sur le cocotier qui veuille cueillir de 

coco. 

« Agɔn xú e ná fɛ́lɛ́ » : Une fois mûri, le coco tombera. 

« Nya ɖé wɛ ɖisa gosín Azɔ̌wilisɛ́ » : Parti d’Azɔ̌wilisɛ́,  suivi par « Gbɛ ɔ ná bólo ɖó »:  

Que le destin pourvoira. 

Ces « olǒ » servent de base pour un dialogue entre l'artiste et le chœur, visant à expliciter les 

idées évoquées. La structure est renforcée par la répétition des vers, qui ancre les thèmes 

principaux. 

L'utilisation d'expressions telles que « Gbɛ, Gigonɔ Gbɛɖotɔ́ », et « Sɛ́ e dá mi », qui 

enrichissent la description du destin. 

Dans l'exploration de la structure profonde des chansons de Denagan Janvier Honfo, il est 

crucial de comprendre comment les éléments phatiques et les arguments sont utilisés pour 

engager l'auditeur et développer des thèmes. Par exemple, les vers 34 à 37 illustrent la fonction 

phatique : 

Ojěeee ani kawɛ basí yɛsinsɛnhún enɛ Ojěeee, quelle nature a ce rythme spirituel 

Có bɔ mɛ bǐ nɔ ɖɔ ɖiye Dont parle tout le monde, 

Mɛ ɖěe ma mɔdo ná lɛ Ceux qui n’en comprennent rien, 

Yě ni sɛkpɔ́ mi kacakun Qu’ils se rapprochent de moi rapidement 

Ces vers invitent l'auditoire à s'engager plus profondément avec le contenu, favorisant ainsi une 

meilleure compréhension des messages véhiculés. 

Dans le deuxième corpus témoin, Awalé, l'artiste structure la chanson autour de trois olǒ 

principaux, utilisés comme arguments : 

Le premier (vers 3 et 4) sert de prélude thématique, 

                                                 
2 Bienvenu Koudjo, Pour une nouvelle taxinomie de la parole littéraire en Afrique, Problématique des genres de 

la littérature orale, Lomé, Editions Awoudi, p. 101 
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Le deuxième  développe le thème, 

Le troisième conclut la réflexion. 

Ces olǒ, en tant qu'arguments, sont renforcés par des répétitions et des explications détaillées, 

illustrant la profondeur de l'argumentation. 

Dans le dernier corpus témoin, l'artiste développe deux idées principales à travers deux olǒ ; la 

première idée  soutenue par un olǒ de même que la deuxième idée.. 

Ces idées sont enrichies par des répétitions, des jeux de mots et des conseils pratiques, créant 

une structure répétitive qui est également observable dans d'autres chansons comme «Azonso 

» et « Bolo mimi ». 

Dans certaines œuvres telles que « Agassa » et « Azonso », on observe une structuration 

similaire : la première partie de la chanson établit clairement le olǒ comme argument central, 

tandis que la deuxième partie développe cet argument à travers des répétitions, des parémies et 

des explications détaillées. Cette méthode est constante, sauf dans quelques chansons où l'un 

des trois éléments de la seconde partie peut manquer. 

Cette façon de répartir les proverbes de la culture béninoise à l’intérieur dans des fonctions et 

structures particulières génèrent une thématique qui mérite d’être spécifiquement objet d’un 

article scientifique. 

Conclusion 

L'examen approfondi des chansons de Dénagan Janvier Honfo révèle une richesse et une 

complexité significatives dans l'usage des olǒ et dans la structuration de ses textes. Les olǒ, loin 

de se limiter à un simple ornement stylistique, constituent le noyau autour duquel s'articulent 

les thèmes et les arguments de ses chansons. En exploitant diverses fonctions—didactique, 

informative, lyrique, et satirique ces dictons proverbiaux ne se contentent pas de décorer le 

discours mais engagent activement l'auditeur, l'invitant à réfléchir et à réagir. 

La structure profonde des chansons de Honfo, marquée par un schéma responsorial d'appel et 

de réponse, facilite un dialogue continu entre l'artiste et son auditoire. Ce mode de 

communication enrichit l'expérience d'écoute et souligne la dynamique de participation que 

Honfo cherche à instaurer. Chaque chanson, structurée autour de olǒ principaux, développe ses 

arguments par des répétitions et des expansions explicatives qui non seulement renforcent le 

message, mais invitent également à une méditation plus profonde. 
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L'analyse de ces éléments démontre que les chansons de Honfo sont des œuvres sophistiquées 

qui utilisent la langue et la tradition orale non seulement pour divertir mais aussi pour instruire 

et provoquer. En intégrant de manière si intrinsèque le contenu culturel et philosophique à 

travers les olǒ, Honfo ne se contente pas de perpétuer une tradition musicale ; il la réinvente, 

offrant ainsi à son auditoire une richesse de contenu qui défie les simples interprétations 

superficielles. 

En définitive, l'étude des fonctions et de la structure profonde des textes de Honfo souligne 

l'importance de proverbe comme pilier central de ses œuvres, révélant la profondeur 

intellectuelle et artistique de cet auteur-compositeur. Cette exploration met en lumière non 

seulement le génie individuel de Honfo mais aussi la capacité de la musique à servir de vecteur 

puissant pour la transmission de la sagesse et des valeurs culturelles.  
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